
române" în secolul al XVI-lea (dovada în sprijinul raţionamcn l.ului : fenomenul 
scade în secolele urmă toare '.' pe măsură ce lexicul limbii române se îmbogă- 
ţeşte, expcrien].a traducătorilor creşte etc."). In plus, se încearcă () explicaţie 
pentru apariţia fenomenului în sine, presupusă a fi valabilă atît pentru origi- 
nalcle străine, cît şi pentru textele laice culte originale româneşti, unde apar 
fapte de acelaşi tip, anume: "insistenta semantică" realiza tă prin alăturarea 
unor sinonime. Totodată se urmăreşte fenomenul În unele texte bisericeşti 
originale şi laice culte şi se afirmă că apariţia lui aici se datoreşte influenţei 
traducerilor bisericeşti şi, de asemenea, influentei limbii populare; se consideră, 
de asemenea, că procedeul insist.en lei prin repetare es Le caracterist.ic atît 
limbajului bisericesc, cit şi celui popular". 

Heţ.inern că secvenţele de sinonime coordonate sînt puse pe seama unui 
p r o c e el e 11 sti 1 i sti c gen era tor al modelului ori constînd dintr-o ma- 
uieră a pructicării modelului constituit". 

Ipoteza ar urma să fie verificată şi evaluată În perspectiva limbii li- 
terare. 

Notăm că aceeaşi ipoteză pare să fie avută în vedere şi de D. Bej an" 
şi M. Bucă --1. Evsecv" în următoarele două situaţii. D. Bej an consideră că, 
prin folosirea sinonimelor, Ureche "a căutat să. Înlăture mono touia textului" 
şi inserează, fără nici un comentariu special, printre exemplele de sinonime 
ocurentc în locuri diferite, exemple de sinonime coordonate ca : avuţia şi 
siriusuta, M. Bucă şi L Evseev remarcă "procedelil" de "cumulare a sinonime- 
lor. în acelaşi context pentru il r eI i efa [subl, ns.] o anumită notiuue", 
procedeu pe care îl ilustrează eu exemple din limba actuală de tipu 1 : friea 
de a ignora tnîormoti« şi teama de a fi sirioii de excesele ei. 

De asemenea, credem că interpretarea secvenţelor ele sinonime coordo- 
nate drept un procedeu eu intenţii stilistice se sprijină pe un alt sens al ter- 
menului de tautologie, înregistrat în surse lexicograf'ice de uz larg: "fenomen 
siutaet.ic care constă din repetarea unor cuvinte cu acelaşi sens, dar eu Iunc- 
ţiuni diferite, marcate de obicei prin deosebire de intonaţie sau de formă şi 
care, exprimind identitatea celor doi termeni, are rolul de a sublinia o calitate 
sau o actiune" 11). 

:1.1. Pornind de la observa ţiilc amintite In cele de mai sus, vom încerca 
şÎ noi o explicaţie pentru un tip de constructie cu sinonime coordonate nere- 
levat pînă acum, deşi exemple ilustrative apar uneori în lucrările merrţionatetv, 
E vorba de secvente în care unul din termeni e literar, iar celălalt regional, 
apărînd în texte literare, originale şi traduse, din perioada 1640---1780. De 

1,380 LAtJR.';. V ASTLIU 2 

6 Vezi L. Seche, lucr. cit., p. 107, 109---1Hl. Sint Înregistrate chiar unele construcţii 
5inOllitnÎee juxtapusc frecvente În cele mai vechi traduceri religioase "preluate" de textele laice 
originale. Al. Hosetti (ILH, VI, 1 \H6, p. 249 : vezi şi ILH, 19f>8, p. 570), la care autoarea se 
rdcri, ÎI] legătură cu "proced eul insislenţei", il înregistrează printre tl'ăsltnrile ,,1imbii vorbite". 

7 Vezi şi semniJicaţia pentrll evoluţia vocabularului românesc pe care o atribuie O. 
Densusianu (HLH II 5(7) apariţiei, în turnuri pleonastice, a lllHlÎ termen frecvent ahltllri de 
unul Ta!' (şedea ... de-şi rl1l'Osa trupul Şi odihniia lfngâ pul, Coresi): termenul rar (odihniia) re· 
prezintă. indicele de evoluţie. 

R Sinonime şi serii sinonimirc In lexicu/ Cronicii lui C;rillol'c Ureche, in LI., 22,1 \)f>U, p. 12il. 
9 Probleme de scmusi%gie, Timişoara, 11l76, p. l'l6. 
10 Vezi DEX s.v. tautologie 2. 
11 La Al. Hosetti, B. Cazacu, loc. cii., exemple din Varlaam şi Dosoftei. 
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ex. : Dulăul ... indalâ toată piidurea de l:I1I':11uri .i de Irrehăitur! itnplu (Cante- 
mir, Istoria iaoglificâ). 

:1. :). Contextele pe oare le-am analizat sînt selectate dintr-un dicţlonar 
al termenilor rcgioriali care apar în l.extele litera re din perioada menţionată, 
elaborat la Institutul de Lingvistică= şi aflat acum În curs de editare. 

Specificul corpusului la care am recurs (DTH) asigură autenticitatea 
caracterului regional al unuia din termenii care figurează în structurile la 
care ne-am oprit. (Aut.oarcle au acordat sta tut.ul de termen regional- eu 
specificarea ariei de circulaţie .- cuvintelor pe care le-au înregistrat în dic- 
ţionar, În urma aplicării unei proceduri care Iace uz de trăsăturite-dialectale 
cunoscute ale limbii epocii, confruntate eu datele dialectologiei eu privire 
la stadiul actual de evoluţie fi graiurilol'.) 

Caracterul literar (sau, poate, formulat. mai prudent pentru perioada 
1640 ---] 780, caracterul general) al celuilalt termen a fost stabilit de noi ţi- 
nîndu-se seamă de: a. indicaţiile stilistice reieşind din modul de tratare ca 
şi din atestările cuvîntului respectiv în principalele dicţ.ion ar e ale limbii 
române şi b, faptul că cuvîntul n11 apare în DTR. 

Aşadar izolăm din mulţimea secvenţelor de sinonime coordonate pe 
acelea în care unul din termeni are răspîndire restrînsă, iar celălalt are răs- 
pîndire largă şi, foarte prohab il, în măsura în care limba li Lerară era cnnsti- 
tuită, prestigiul apartenenţei la aceasta. 

Termenii regionaJi din relativ multe contexte sînt presupuşi a circula 
într-o singură regiune1". De ex.: breh ăi tnră (menţionat Înainte) în Mold., 
şupire în T. Horn. (si! [i e de răpire şi de şupire Jl(ISr1l'i/o[', V((J'laam şi Joasa!" 
H(71), zăticnire T- Horn. (multe zătieu ir] şi piedici acolo li s-tni prins, H. 
Greceanu), halal Cris. (le voi potopi CII moartea şi ca halalul, Cazanle ] 692), 
binltt Criş. (anzim noi aceastea binte şi pedeaps« a jidoniloi; Cazanie lGH2). 
Apar însă şi termeni presupusi a circula în mai multe regitllli; De ex. : nişlol11 
în Criş, şi Trans. SV toezi nevoile şi niştotele noastre, MiscelÎ.trleLl sec. XVII), 
hasnă T- Rorn., Ban., Criş., Trans. SV şi N (cl/vÎntul lUI,: Dumn ăzău taste de 
folos şi de hasnă, Molituenic Hi95). ' 

:1.:1. Relaţia de coordonare Între sinonime este exprimată în modul 
ee! luai clar prin şi, ca În toaLe context.ele prezentate NUC\ aeUIll.Ea poate 
să fie redată Însă şi prin juxtapunere, în struct.uri mai simple sau mai compli- 
cate precum : 

El ... silţu amilgelii, clll'sa vicllŞllgllllli.. .. sâ si! faeli Jlriimi (Cantemir, 
Istoria .... ) --- relapa de coordonare se stahileşte Între termenii sinonimi care 
au determinante, la rîndul lor, sinonime ;- Nu iasle unde s.ă pui aliîii, .IlU 
iasle llnde si"i pllÎmehhml (1. Mîniat, Pialra zminlelii). Ce vă tulbllrati in deşert? 
Ce /ici gllcUivifi În hal' ? (NIoli/venic ] 706) reia [.ia, de coordonare e stabilită, 
la nivelul frazei sau în afara ei, între pr.opoziţ.ii, identiee sau diferite .dar 
construite simetrie, în care termenii sinonimi au fune!.ie (aeeeaşi în ambele 
propoziţii) de părţi seeundareH• 

12 Mariana Costinescn, Magdalena Georgescu şi Plol'cntina Zgeaon, Diclionarullermmilo.r 
reflianali din lim.ba ramlln!l literol'tl veche (16'411-1780) (= DTH). 

la Conform cu cara elcrizal'ea el in DTH. 
14 Am prezentat aici exeiusiv contexte în care termenii l'ool'donaţi sint, conform defini-- 

ţiilol' oferite de DTH, idenUei din punct de veri ere semantic. Credem 'însă eă existenţa proccdcu- 
Iu i (dacii vom reuşi să demonstrăm e:1 aiei e vorha de un proeed eu stilistic) poate fi.intădt,lprin 
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:!,l,. Tipul de construcţ.ie descris este reprezentat în colecţia noastră 
printr-un număr relativ mare de exemple, extrase dintr-o serie de texte 
traduse-şi originale, bisericesti şi laice din stiluri foarte diferite (beletristic, 
is toric, j uridic, didactic, filozofie etc.), aparţinînd unor mari personalităţi 
(Varlaam, Dosof'tei, :Vliron şi Nicolae Costin, Cantemir) sau unor anonimi, 
texte distribuite pe o perioadă ele aproape un secol şi jumătate, situată eu mai 
hine de un secol după apariţia primelor texte româneşti. Din cauza acestei 
situalii,ni separe grei! de admis că ne aflăm în f'aţa unor simple greşeli (pleo- 
nasme sau tautokigii), greşeli asociate cu o formă specifică, adică distributia 
diferită (literar/regional) a termenilor. Existenţa acestei forme speeifice, core- 
horată eu frecvenţa exemplelor şi diversitatea textelor în care apar, ne face să 
înclinăm spre interpretarea construcţiei ea fiind generată de un p r o ce el e 11 
s Li li sti c.Prin acest procedeu s-ar urmări, În afară de insistenta asu pra 
unui. anumit concept (insistentă care se poate realiza, după cum s-a arătat, 
prin termeni eoordonaţi oarecare, fără ea vreunul din ei .să aibă caracter 
regional), var i ati a expresiei, realizată prin schimbarea registrului stilis- 
tie al termenilor coordon aţi (regionaljliterar sau general) şi e x Il 1 i car e a 
unui termen prin celălalt>", fie că termenul regiomtl, avînd primul loc în sec- 
venţă, este explicat prin cel cu circulaţie mai largă (fiind tniăleţ», au sămă- 
1uH s-itu. qiudecat. .. , DosofLei; fiind ... ucuiători .... băsăoaşi şi .pizmaşi, VarlaarH 
şi !o(/saD, fie invers, termenul general, pe primul loc, este explicat prin cel 
regional (cII nemăsurată şi nesămăluită înţelepciune a sa, Cronică elin Moldova, 
sec. XVIII; piudindu-I şi leşuind la strîmtoare, Dosoftei). Prima interpretare 
presupune intenţia scriitorului de a face accesibil unui puhlic mai larg Ler- 
menul specific unei anumite arii, mai m ul t sau mai puţin restrînse; cea de a 
doua, dimpotrivă, presupune intenţia scriito rului de a face accesibil termenul 
general pentru publicul din regiunea de apariţie a textului (termenii nemăsut at 
şi pind: sîni explicaţ! în cele două texte din Moldova prin termenii regionaH 
moldovenesc nesiimâlllil şi, respectiv cu răspîndire în Mold., Ban. şi Trans. 
SV, Leşui. 

:1.5. În sprijinul ipotezei conform căreia construcţia în discuţie ;n' fi 
generată de un procedeu stilistic credem că poate fi adus faptul că aceleaşi 
secvenţe, frumoascl şi ghizdauă, respeetiv !'timsca[e şi glzizdâvie, apar în texte 
diferite: faptele cuvîntului său "I'n! aşa de i"l'nl1lOaSe, aşa de !)hizdal'c (CanteIuir), 
Sara, frumoasă şi !lhizdavl foarte (Cronid\ anLe 1730, Trans, SV), Polixelliia, 
loartefrul1loasăşi ohizdavă (Istoria Troadei, ms. din T1'a11s., 17,19), frumoasl 
la cl!ipşi uhizdavăco o lmpârâteasâ (Alimmile Pl'ecistei, Tl'ans. SE, 17:")()); 
alftafrîmseaţe şi Jhiztlăvie (Dosoftei), lrî1l1seaţea şi !Ihizd:lviia trupului (Lilta·· 
uita sllf'leteascâ, Moiel., 1755). Faptul apariţ.iei În texte şi regiuni diferite a 
constrl1eţ.iei menţionate (cele două constructii se redue, de fapt, !a una singură, 
pentru căsubstantivele din eea de a doua sînt del'ivate de la snbstantivele 

exemple in care termenii c.oordonaţ.i, unnl literclr şi celălalt rcgional, sInt uşor diferiţi din punct 
de vederc semantie. De ex .. aflase ll1cidr:an şi vreme Il ,ql'âi rău de boieri (N. Costin) - ... meidcan 
Molel. "moment favorabil" ; all dat ştire .... cum că au muri!, iar peste trei ceasuri au scos olt IIwzil, 
cum că ,,-au luzi! (E. Kogălniceanu) --. mezi! Mold. "aet ofieial sau Înştiinţare scrisă". 

15. Cp.CIl slruetll1'i1e de tipul Ba/laLacului, Lacullczcr, considerate de 1. Toma (Despn 
faulolo,qiile loponimice, în SeL, XXX IV, 1983 .. nr. 6, p. 498·_·502) LaU Lologii toponimice consti-: 
tllite .dinll'"un ap.elativ "glosator" ·şi un toponim, ambele denumind acelaşi loc. 
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din prima) constituie o dovadă că ea era lin fel de "construction fig{oe" în 
perioada respectivă. 

În sprijinul interpretării construcţiei drept o explicaţie a unui termen 
prin celălalt ar putea fi aduse exemple în care conţin utul explicativ este 
ma rcat sintactic, prin funcţia de apoz iţie pe care o are cel de al doilea termen 
în raport cu primul: iară ZirlOII aiesia-i Ieqluiteriul, zaconicnl (Dosoftei), 
ali scos zaeon.ulul sau lea!Jli nemţeşti intărire (M. Costin), am /1112111 ... ş ăsitui 
În [ereastt ă !jiupîneasn sau do a mna aceea (Halima, ms. Mold.,177! )1\1. 

:Ut in contextul era iute şi qata la răspunsuri şi «[at ă din tscustrea 
minţi i era şi marphiol şi viclean (Berloldo, ms. Mold., 1779, singurul de aces t 
tip pe care îl avem), faptul că cei doi termeni coordoriaţi sînt procedaţi de 
ad verhul .;i cum ulativ pare să pledeze pentru interpretarea lor drept nesino- 
nime, deşi defiurţiile din dicţionare îi arată a fi sinonime (DLH : J]l([J'ghio! 1. 
"şiret, şmecher, viclean, intrigant", sens ilustrat, între altele, prin contextul 
nostru). Această interpretare însă poate să arunce Indoiala şi asupra defini- 
tiilor oferite de dicţionare pentru (unii di nt.re) ceilalţi termeni or.urenţ i Tn 
secvenţele de "sinonime" coordonate. Această Îndoială reprezintă În fond o 
întrebare la care, eu datele de care dispunem în momentul de fată, IlU putem 
răspunde. 

'in aceeaşi ordine de idei, ne permitem să facem .'ii două sugestii cu pri- 
vire la viitoarele investigaţii. În cazul traducerilor, o comparaţie eu originalul 
a construcţrilor coordonate de tipul analizat de noi ar putea aduce unele 
clarif'icări eu privire la cauzele care duc la apariţia acestui tip de construcţii 
întrucîtva ciudate. Ar fi, de asemenea, interesant să se urmărească construcţia 
în texte literare apărute după 1780 în toate regiunile, spre a se vedea ce ex Len- 
siune În timp are. Această investigaţie istorică ar putea ad ur.c lumină În 
privinţa stahilirti Iunr.ţiei stilistice a constructiei. (Fireşte, această cercetare 
este mai dificilă at.ita timp cit pentru perioada următoare aq,llui 1780 nu 
există un dicţionar de felul celui pe care ne-am bazat noi cercetarea.) " 

COORDINATE SYNONYMS : LITEHAHY/DIALECTAL IN OLD nO:.vIANIAN TEXTS 
i\BSTHACT 

Throughnut fi numbcr of Ilternry Romnnisu texts j'rorn 1 fl40 ···1780 oue can observe the 
occurence of some merely peculiar eonstrudiolls eOllsisting of pairs formed out from cool'dillated 
SYlJOllYIIlOUS worc!s. In each of these pairs one memher seems to Ile o]' to hecorne l.he literary 
one, whereas the utile!' has an obvious dialeetal status. 

The. author tries, ou tlw one haJld, to finei some criteria cnabling oile to give oile of t!te 
members of each pair llie status of " (quasi) Iiterary word" and, Oll the oUle!' hnJld, to givc an 
explalJiltion for I.he use of these pleonastic COJ1struclions. 

It should be pointerl out thHI such "pleonastic." constl'\IctiOJlS are hy lin rneans to ile 
cxplained as the result Dt sume aWkWHn] USl' oI" tllC lartgllage ; 011 the contrary, thcy are sti1isti- 
caUy mntivatccl. 

Inslillliul de LingvistiCII 
BI.ICllrpşti, sir. Spini Harel, nr. J 2 

16 Remarcăm că si În contextele clln Dosoftei si ivI. Costin se' repetă aceeaşi pereche de 
cuvinte (lege şi zacon) 1r!'dOUfl ipostaze (CI] şi IăriI Sll[je). 
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